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VA E TC HA N A N  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Vaetchanan, we open with Moshe Rabbeinu's heartfelt tefillos to Hashem, pleading to be

allowed to cross the Yarden and enter Eretz Yisrael. Moshe describes how he begged Hashem to let him see the good land,

but Hashem did not accept his tefillah on account of Bnei Yisrael, telling him to speak of it no more. Instead, Hashem

commands Moshe to ascend the summit of Pisgah to view the land from afar and to strengthen and encourage Yehoshua,

who will lead the nation across.

Following this, the Torah transitions into Moshe's warm words of mussar and guidance to Bnei Yisrael as they prepare to enter

the land. He exhorts them to listen closely to the chukim and mishpatim, warning them against adding to or subtracting from

the mitzvos of Hashem. Moshe reminds them of the stark lesson of Baal-peor, where those who strayed were destroyed, while

those who clung to Hashem remained alive.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

נַּן  חַ תְ אֶ וָ
And I pleaded

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

ואתחנן.
And I implored

ין אֵ
there is no

וּן נּ חִ
supplication

ל כָ בְּ
in any

ם קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
except

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נַת תְּ מַ
a gift of

נָּם  חִ
free

פִּ– " עַ אַ
even though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ם לָהֶ
to them

ים יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

לוֹת תְ לִ
to depend

ם יהֶ שֵׂ עֲ מַ בְּ
upon their deeds

ים וֹבִ טּ הַ
the good

ין אֵ
they do not

ים שִׁ  קְּ בַ מְ
request

ת אֵ מֵ
from

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

א לָּ  אֶ
except

נַת תְּ מַ
a gift of

נָּם,  חִ
free

י פִ לְ
because

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

לוֹ
to him

י נֹּתִ  חַ וְ
and I will grace

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
whom

חֹן אָ
I will grace

ר מַ אָ
he spoke

לוֹ
to Him

ן וֹ שׁ לְ בִּ
with the expression

נַּן  חַ תְ אֶ וָ
and I implored

"אַ; דָּ
another explanation

זֶה
this is

ד חָ אֶ
one

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
of ten

נוֹת וֹ שׁ לְ
expressions

את רֵ קְ נִּ שֶׁ
by which is called

לָּה,  פִ תְּ
prayer

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

י: רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

״י שִׁ  רַ

בעת
At the time

ההוא.
that

ר חַ אַ לְ
after

י תִּ שְׁ  כָּבַ  שֶׁ
that I conquered

ץ רֶ אֶ
the land of

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג וְ
and Og

י יתִ מִּ דִּ
I imagined

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ר תַּ  הֻ
was annulled

ר: דֶ נֶּ  הַ
the vow

״י שִׁ  רַ

לאמר.
To say

זֶה
this

ד חָ אֶ
is one

' גּ מִ
of three

מוֹת קוֹ מְ
occasions

ר מַ אָ שֶׁ
that spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִ
before

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

י ינִ אֵ
I am not

ךָ יחֲ נִּ מַ
leaving You

ד עַ
until



י נִ יעֵ דִ וֹ תּ שֶׁ
You inform me

ם אִ
whether

ה שֶׂ עֲ תַּ
You will fulfill

י תִ לָ אֵ שְׁ
my request

ם אִ
or

או לָ
not

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

דֹנָי אֲ
My Lord

ה יְהוִ
Hashem

ה תָּ  אַ
You

תָ וֹ לּ חִ הַ
have begun

אוֹת רְ הַ לְ
to show

ת אֶ
—

ךָ דְּ בְ עַ
Your servant

ת אֶ
—

ךָ לְ דְ גָּ
Your greatness

ת אֶ וְ
and —

ךָ יָדְ
Your hand

ה זָקָ חֲ הַ
the strong

ר שֶׁ  אֲ
for

י מִ
who

ל אֵ
is a power

יִם מַ שָּׁ   בַּ
in the heavens

ץ רֶ וּבָאָ
or in the earth

ר שֶׁ  אֲ
who

ה יַעֲשֶׂ
can do

יךָ שֶׂ עֲ מַ כְ
like Your deeds

׃ ךָ בוּרֹתֶ גְ כִ וְ
and like Your mighty

acts

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

אלהים.
God

חוּם רַ
merciful

ין: דִּ בַּ
in judgment

״י שִׁ  רַ

אתה
You

החלות
have begun

להראות
to show

את
—

עבדך.
Your servant

ח, פֶּתַ
an opening

יוֹת הְ לִ
to be

ד מֵ עוֹ
standing

ל לֵּ  פַּ  תְ וּמִ
and praying

פִּ " עַ אַ
even though

ה זְרָ גְ נִּ שֶׁ
that was decreed

ה; זֵרָ גְּ
a decree

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

ךָ מְּ מִ
from You

י, תִּ דְ מַ לָ
I learned

תָּ  רְ מַ אָ שֶׁ
for You said

י לִ
to me

שמות
Shemos

ל"ב
32

ה תָּ  עַ "וְ
and now

ה יחָ נִּ הַ
leave

י", לִּ
Me alone

י כִ וְ
and was I

ס פֵ תוֹ
holding

י יתִ יִ הָ
·

? ךָ בְ
You

א לָּ  אֶ
rather

תֹּחַ  פְ לִ
to open

ח, פֶּתַ
an opening

י בִּ שֶׁ
that in me

יָה הָ
it was

י לוּ תָ
dependent

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ם, יהֶ לֵ עֲ
for them

מוֹ כְּ
just

ן כֵ
so

י יתִ יִ הָ
was I

בוּר סָ
thinking

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ו שָׁ  כְ עַ
now

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

את
—

גדלך.
Your greatness

זוֹ
this is

ת דַּ מִ
the attribute of

, ךָ טוּבְ
Your goodness

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

במדבר
Bamidbar

י"ד
14

ה תָּ  עַ "וְ
and now

ל דַּ גְ יִ
let be great

נָא
please

כֹּחַ
the strength of

ה'":
Hashem

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

ידך.
your hand

זוֹ
this is

ךָ ינְ מִ יְ
your right hand

יא הִ שֶׁ
which is

ה וּטָ שׁ פְּ
extended

ל כָ לְ
to all

י אֵ בָּ
who enter

ם: לָ עוֹ
the world

״י שִׁ  רַ

החזקה.
The strong

ה תָּ  אַ שֶׁ
that You

שׁ כוֹבֵ
subdue

ים מִ חֲ רַ בְּ
with mercy

ת אֶ
—

ת דַּ מִ
the attribute of

ין דִּ הַ
strict justice

ה קָ זְ חָ בְּ
forcibly

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

מי
what

אל
God

וגו'.
etc.

ךָ ינְ אֵ
You are not

ה מֶ דוֹ
similar

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

לוֹ
to him

ין צִ עֲ יוֹ
advisors

ין רִ דְ תֶּ  קַ נְ סַ וְ
and co-judges



ין חִ מְּ מַ הַ
who protest

דוֹ יָ בְּ
in his hand

צֶה רוֹ שֶׁ  כְּ
when he wants

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ד סֶ חֶ
kindness

עֲבֹר לַ וְ
and to pass

ל עַ
over

יו, תָ וֹ דּ מִ
his attributes

ה תָּ  אַ
You

ין אֵ
there is no

י מִ
one

ה חֶ מְ יִּ שֶׁ
who can protest

ךָ דְ יָ בְ
in Your hand

ם אִ
if

חֹל מְ תִּ
You forgive

י לִ
me

ל טֵּ  בַ וּתְ
and annul

; ךָ תְ זֵרָ גְּ
Your decree

י פִ לְ וּ
And according to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain meaning

ה תָּ  אַ
You

תָ וֹ לּ חִ הַ
have begun

אוֹת רְ הַ לְ
to show

ת אֶ
—

ךָ דְּ בְ עַ
Your servant

ת מֶ חֶ לְ מִ
the war of

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג, וְ
and Og

יב– תִ כְ דִ כְּ
as it is written

דברים
Devarim

ב'
2

ה אֵ "רְ
"See

י לֹּתִ  חִ הַ
I have begun

ת תֵּ
to give

," יךָ נֶ פָ לְ
before you"

י– נִ אֵ רְ הַ
show me

ת מֶ חֶ לְ מִ
the war of

ל"א
thirty-one

ים: כִ לָ מְ
kings

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ה רָ בְּ עְ אֶ
Let me cross over

נָּא
please

ה אֶ רְ אֶ וְ
and let me see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בָה וֹ טּ הַ
the good

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֶ עֵ בְּ
on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ר הָ הָ
mountain

וֹב טּ הַ
the good

זֶּה  הַ
this

ן׃ נוֹ בָ לְּ הַ וְ
and the Lebanon

״י שִׁ  רַ

אעברה
Let me pass over

נא.
I pray thee

ין אֵ
is not

נָא
na

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: שָׁ  קָּ בַּ
request

״י שִׁ  רַ

ההר
the mountain

הטוב
the goodly

הזה.
this

זוֹ
this is

ם: יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

״י שִׁ  רַ

והלבנן.
and Lebanon

זֶה
this

ית בֵּ
the House of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר בֵּ  עַ תְ יִּ וַ
And Hashem was

angry

יְהוָה
Hashem

י בִּ
with me

כֶם נְ עַ מַ לְ
on your account

לֹא  וְ
and not

ע מַ שָׁ
He listened

י לָ אֵ
to me

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ב רַ
enough

ךְ לָ
for you

ל אַ
do not

ף וֹסֶ תּ
continue

ר בֵּ  דַּ
to speak

י לַ אֵ
to me

ד עוֹ
anymore

ר בָ דָּ בַּ
regarding the matter

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ויתעבר
And He was angry

ה'.
Hashem

א לֵּ  מַ תְ נִ
He was filled

ה: מָ חֵ
with wrath

״י שִׁ  רַ

למענכם.
on your account

ם תֶּ  אַ
you

ם תֶּ  מְ רַ גְּ
caused

י, לִ
to me

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

תהלים
Tehillim

ק"ו
106

יפוּ צִ יַּקְ  "וַ
and they angered

ל עַ
at

י מֵ
the waters of

יבָה רִ מְ
Merivah

ע יֵּרַ  וַ
and it went ill

ה שֶׁ מֹ לְ
for Moshe

ם": עֲבוּרָ בַּ
because of them



״י שִׁ  רַ

רב
Much

לך.
for you

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
they will say

ב רַ הָ
the Master

ה מָּ  כַּ
how

ה שֶׁ  קָ
harsh

יד מִ לְ תַּ  הַ וְ
and the disciple

ה מָּ  כַּ
how

ן בָ רְ סַ
obstinate

יר צִ פְ וּמַ
and importunate

סוטה
Sotah

י"ג
13b

"אַ; דָּ
Another explanation

רב—
Much

לך
for you

בֵּה,  רְ הַ
much

זֶּה מִ
more than this

מוּר שָׁ
is reserved

, ךָ לְ
for you

ב רַ
abundant is

טוּב
the goodness

פוּן צָּ הַ
that is stored up

ךָ לְ
for you

ספרי
Sifrei

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֵה עֲ
Go up

רֹאשׁ
the top of

גָּה סְ פִּ  הַ
the Pisgah

א שָׂ וְ
and lift

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ה מָּ יָ
westward

פֹנָה צָ וְ
and northward

נָה ימָ תֵ וְ
and southward

ה חָ רָ זְ וּמִ
and eastward

ה אֵ וּרְ
and see

ינֶיךָ עֵ בְ
with your eyes

י כִּ
for

לֹא
not

בֹר עֲ תַ
you shall cross

ת אֶ
—

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

וראה
and see

בעיניך.
with your eyes

תָּ  שְׁ  קַּ בִּ
you requested

י נִּ מֶּ  מִ
from Me

ה אֶ רְ אֶ וְ
and let me see

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

וֹבָה, טּ הַ
the good

י נִ אֲ
I

ה אֶ רְ מַ
am showing

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

הּ לָּ  כֻּ
all of it

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

ל"ב
34

הוּ אֵ יַּרְ  "וַ
and Hashem showed him

ה'
Hashem

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ": רֶ אָ הָ
the land

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ו צַ וְ
And command

ת אֶ
—

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

הוּ קֵ זְּ  חַ וְ
and strengthen him

צֵהוּ מְּ אַ וְ
and encourage him

י כִּ
for

הוּא
he

בֹר יַעֲ
shall cross over

נֵי פְ לִ
before

ם עָ הָ
the nation

זֶּה  הַ
this

הוּא וְ
and he

יל חִ יַנְ
shall cause to inherit

ם אוֹתָ
them

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

ה׃ אֶ רְ תִּ
you shall see

״י שִׁ  רַ

וצו
And command

את
—

יהושע.
Yehoshua

ל עַ
concerning

חוֹת רָ טְּ הַ
the troubles

ל עַ וְ
and concerning

אוֹת שָּׂ  מַּ  הַ
the burdens

ל עַ וְ
and concerning

יבוֹת: רִ מְּ הַ
the quarrels

״י שִׁ  רַ

וחזקהו
And strengthen him

ואמצהו.
and encourage him

, יךָ בָרֶ דְ בִּ
with your words

לֹּא  שֶׁ
so that not

ךְ יֵרַ
will become faint

וֹ בּ לִ
his heart

ר מַ לוֹ
to say

ם שֵׁ  כְּ
just as

נַשׁ נֶּעֱ  שֶׁ
that was punished

י בִּ רַ
my master

ם, יהֶ לֵ עֲ
because of them

ךְ כָּ
so

י פִ סוֹ
my end is

נֵשׁ עָ לֵ
to be punished

ם, יהֶ לֵ עֲ
because of them

יחוֹ טִ בְ מַ
assuring him

י נִ אֲ
I am

י כִּ
that

הוּא
he

יַעֲבֹר
will cross over

הוּא וְ
and he

יל יַנְחִ
will cause to inherit

ע'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

הוא
he

יעבר.
shall pass over

ם אִ
if

יַעֲבֹר
he passes

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

לוּ, נְחֲ יִ
they will inherit

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

לֹא
not

לוּ; נְחֲ יִ
they will inherit

ן כֵ וְ
and so

ה תָּ  אַ
you



א צֵ מוֹ
find

לַח שָּׁ   שֶׁ  כְּ
when he sent

ן מִ
from

ם עָ הָ
the people

ל אֶ
to

י עַ הָ
Ai

הוּא וְ
and he

ב, שַׁ יָ
sat

וּ יַּכּ  "וַ
and they smote

ם הֶ מֵ
of them

י שֵׁ  נְ אַ
the men of

י עַ הָ
Ai

"' גוֹ וְ
etc

יהושע
Yehoshua

ז'
7

ן יוָ כֵ וְ
and once

ל נָּפַ  שֶׁ
that he fell

ל עַ
on

יו נָ פָּ
his face

ר מַ אָ
He said

לוֹ
to him

ם "קֻ
arise

" ךְ לָ
for yourself

קם–
arose

לך
for you

יב, תִ כְּ
it is written

ה תָּ  אַ
you

הוּא
are he

ד מֵ עוֹ הָ
who stands

ךָ מְ קוֹ מְ בִּ
in your place

לֵּחַ  שַׁ  וּמְ
and sends

ת אֶ
—

י נַ בָּ
my children

ה, מָ חָ לְ מִּ לַ
to the war

ה מָּ  לָ
why

זֶּה
is this

ה תָּ  אַ
you

ל נֹפֵ
fall

ל עַ
on

? יךָ נֶ פָּ
your face

לֹא
did not

ךְ כָ
thus

י תִּ רְ מַ אָ
I say

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ךָ בְּ רַ
your teacher

ם אִ
if

הוּא
he

עוֹבֵר
passes over

ין רִ עוֹבְ
they pass over

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

ין אֵ
they do not

ין רִ עוֹבְ
pass over

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 
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ב שֶׁ נֵּ  וַ
And we stayed

יְא גָּ בַּ
in the valley

מוּל
opposite

ית בֵּ
the house of

עוֹר׃ פְּ
Peor

״י שִׁ  רַ

ונשב
And we dwelt

בגיא
in the valley

וגו'.
etc.

ם תֶּ  דְ מַ צְ נִ וְ
and you clung

"זָ, עֲ לַ
to idol worship

פִּ " עַ אַ וְ
and even

ן כֵ
though

ועתה
and now

ישראל
Yisrael

שמע
hearken

אל
to

החקים
the statutes

כֹּל,  הַ וְ
and everything

חוּל מָ
is forgiven

, ךָ לְ
to you

י נִ אֲ וַ
but I

לֹא
did not

י יתִ זָכִ
merit

ל חֵ מָּ  לִ
to be forgiven

י: לִ
for me

ח פָּסוּק 
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ה תָּ  עַ וְ
And now

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ע מַ שְׁ
listen

ל אֶ
to

ים קִּ חֻ הַ
the decrees

ל אֶ וְ
and to

ים טִ פָּ  שְׁ  מִּ הַ
the laws

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

ד מֵּ לַ מְ
am teaching

כֶם תְ אֶ
you

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ן עַ מַ לְ
so that

יוּ חְ תִּ
you will live

ם וּבָאתֶ
and you will enter

ם תֶּ  שְׁ  ירִ וִ
and you will possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

יכֶם בֹתֵ אֲ
your fathers

ן נֹתֵ
is giving

כֶם׃ לָ
to you

פָּסוּק ט
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לֹא
You shall not

פוּ תֹסִ
add

ל עַ
to

ר בָ דָּ הַ
the word

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם תְ אֶ
you

לֹא  וְ
and you shall not

עוּ רְ גְ תִ
subtract

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

מֹר שְׁ  לִ
to keep

ת אֶ
—

וֺת צְ מִ
the commandments of

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ר שֶׁ  אֲ
that

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם׃ תְ אֶ
you

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תספו.
add

ן גוֹ כְּ
for example

שׁ מֵ חָ
five

יּוֹת שִׁ  פָּרָ
parshiyos

ין, לִּ פִ תְּ בַּ
in the tefillin

ת שֶׁ  מֵ חֲ
five

ין ינִ מִ
species

לָב, וּ לּ בַּ
in the lulav

שׁ מֵ חָ וְ
and five

יּוֹת, יצִ צִ
tzitzis

ן כֵ וְ
and so

"לֹא
do not

עוּ" רְ גְ תִ
subtract

ע'
see

ספרי
Sifrei

פ'
parshas

ראה
Re'eh

:

פָּסוּק י
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ינֵיכֶם עֵ
your eyes

רֹאֹת הָ
are the ones seeing

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

ה שָׂ עָ
did

יְהוָה
Hashem

ל עַ בַ בְּ
with Baal

עוֹר פְּ
Peor

י כִּ
for

ל כָ
every

ישׁ אִ הָ
man

ר שֶׁ  אֲ
who

ךְ לַ הָ
went

י רֵ חֲ אַ
after

ל עַ בַ
Baal

עוֹר פְּ
Peor

ידוֹ מִ שְׁ  הִ
destroyed him

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

׃ ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

פָּסוּק יא
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ם תֶּ  אַ וְ
And you

ים בֵקִ דְּ הַ
who cling

יהוָה בַּ
to Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ים יִּ חַ
are alive

כֶם לְּ כֻּ
all of you

יּוֹם׃ הַ
today

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah flows from Moshe Rabbeinu's personal, intense pleading to enter Eretz Yisrael to his public instruction to the

nation. After Hashem denies his request to cross the Yarden and instructs him to prepare Yehoshua for leadership, Moshe

turns to Bnei Yisrael with a powerful charge to keep Hashem's mitzvos meticulously without any additions or subtractions. He

seals this warning by pointing to their own recent history, contrasting the total destruction of those who followed Baal-peor

with the complete survival of everyone who held fast to Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The parsha opens with Moshe Rabbeinu pleading with Hashem, begging to enter Eretz Yisrael. Rashi is immediately medayek

on the word "va'eschanan" that Moshe was asking for a "matnas chinam," a free gift. Lichoira, we are talking about Moshe

Rabbeinu, the master of all prophets, who spent his entire life in total self-sacrifice for Klal Yisrael. If anyone had "merits" in

their account to pay for a request, it was him. Yet, when Moshe stands before Hashem in tefillah, he divests himself of all his

achievements and asks only for a free gift.

This is a tremendous yesod in our own avodah. Sometimes a Yid feels, "I learned so much, I gave so much tzedakah, I did so

many chassadim, so Hashem owes me." The Torah is teaching us that this is a mistake. When we come to daven, we must

realize that we have no claims on Hashem. Everything He gives us is a pure matnas chinam, an act of sheer chesed. When

you approach tefillah with this shiflus, with the recognition that you are asking for a free gift, your heart opens up in a

completely different way.

Look at the end of the aliyah: "V'atem hadvekim b'Hashem Elokeichem chayim kulchem hayom." The key to this eternal

cleaving, this dveykus, is the humility of knowing we are completely dependent on His kindness. When we stop demanding

and start asking like a child asking a loving father for a gift, we merit the ultimate connection.

Today, before you daven Mincha or Maariv, take ten seconds to stop and think: "I am standing before Hashem to ask for a

matnas chinam." Do not focus on what you think you deserve; just ask Hashem to grant your tefillah out of His endless

chesed.
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